
Οί δέ Πέρσαι. εβλεπον θαυμάξοντες τον Άλέξανδρον δια τήν του σώματος 
σμικρότητα... — Пръси же, зрА^ше 'Александра, двивЛАхусА, Ико малъ 
бАше т"Ьломъ. II, 15. 
, . . τί υμάς ήδίκητα, ίνα ύμεΐς άνελήτέ με βαρβάρω τολμήματα— . . . ч т о вы зло 
сътворихъ, да MA хоЦЈете погоубйти, и'коже варвари дръзи. И, 20. 

Изредка переводится придаточным определительным прилагательное, 
замкнутое между членом и существительным: 
ού μήν χωλόσης τήν προς απαντάς μου εύσέβειαν...— не можеши възбранйти 
блГгов^рТа мое'го, е'гоже им*ћ'к> къ вс"Ьмъ... И, 10. 

Следует отметить, что передача существительных и прилагательных 
придаточными предложениями в переводе „Александрии" встречается 
гораздо реже, чем в переводах „Хроник". 

Специфическими особенностями литературного жанра, к которому 
принадлежит „Александрия", обусловлено то обстоятельство, что как 
в оригинале, так и в славянском переводе сравнительно мало сложно­
подчиненных предложений. Подчинительных союзов в „Александрии" 
значительно меньше, чем в „Хрониках" или в богослужебных книгах. 
В составе подчинительных союзов „Александрии" наблюдаются некото­
рые отклонения от „Хроник", что видно из следующего сопоставления: 

^оюзы и относитель­
ные слова 

έπεί (επειδή) 

τις, τί 
(в косвенном 
вопросе) 
όθεν 

ως в причинном 
значении 
ώς в сравнитель­
ном значении 

„Александрия" 

понеже 

къто, чьто 
который 

от негоже, 
отнюдоуже 
Ико 

акы, Икы 

„лроника шоанн; 
Малалы 

зане, занеже, 
елма 
къто, чьто 

Ико, акы 

Ико, Икоже, 
акы 

а. „лроника ι еоргия 
Амартола 

зане, ибо 

къто, чьто, кои,. 
которъ 

темь 

Ико 

Ико, Икоже 

Особенности передачи вопросительного местоимения τίς, τί под­
тверждают наше мнение о том, что союзное слово „который" издавна 
присуще восточнославянской традиции и отличает ее от южнославян­
ской 18. 

Различие в передаче союза ώς говорит о том, что в „Александрии" 
проводится дифференциация причинного и сравнительного его значений. 
Различительным признаком служит конечный гласный „Ико" — причинный 
союз, „акы (икы)" — сравнительный союз. В „Хрониках" причинное 
и сравнительное значения союза ώς не различаются. В новозаветных 
текстах ώς в причинном значении отсутствует. В сравнительном же 
значении этот союз передается так же, как в „Хронике" Иоанна Ма­
лалы— через „Ико", „икоже" и „акы"19 . 

18 См. Μ. Μ. К о п ы л е н к о . Ук. соч., стр. 241. 
19 См. St. S ł o ń s k i . Op. cit., S. 11, 12—13. 




